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Inhalt 
Sechs Lebensläufe deutscher, österreichischer und russischer Ju
den , d ie s ich im geme insamen F luchtpunkt Shanghai k reuzen . 
Aus Erzählungen, Photos, Dokumen ten und neuen B i ldern aus 
der größten und widersprüchlichsten M e t r o p o l e des Fernen 
Ostens w i rd ein G a n z e s , in d e m das histor ische Exil aktuel le Br i 
sanz gewinnt . 

Interview mit Ulrike Ottinger 
Sissi Tax: U l r i ke , w i e war Shanghai und was war Shanghai Ende 
der dreißiger, An fang der v ierziger Jahre? 
Ulrike Ottinger:Shanghai war damals e in völlig artif iziel les G e b i l 
de. Es war exterr i torial . U n d tatsächlich waren al le, d ie i rgendwie 
in diese Zei t des Zwe i t en Wel tkr ieges involv iert waren und auch 
in der Zeit davor po l i t i sche M a c h t hatten, an d iesem Or t : d ie Br i 
ten waren da , d ie Amer i kane r waren da , d ie Franzosen waren da 
- und selbstverständlich nicht nur d ie DeGau l l i s t en , sondern auch 
die Petainisten, es gab die Avenue Petain, es gab die Pharmac ie 
Petain -, d ie Deutschen waren da - darunter v ie le Naz i s - und die 
Italiener. Shanghai war eine Hande l skonzess ion . Jede Nat ion hat
te s ich ihr Stück v o m Kuchen abgeschnit ten, und jede hatte ihre 
e igene Po l i ze i und ihre e igene Ger ichtsbarke i t . 
Dann gab es natürlich d ie Ch inesen , d ie sehr untersch ied l i che 

Synopsis 
The lives of six G e r m a n , Austr ian and Russian Jews cross 
paths in war t ime Shanghai . This documentary f i lm traces 
their lives in ex i le through interviews, documents , photos 
c o m b i n e d w i t h scenes of c o n t e m p o r a r y S h a n g h a i . 
Located in the Far East's greatest met ropo l i s w i th its 
numerous cont rad ic tory and con f l i c t i ng histories and 
popula t ions , these documenta ry episodes converge to 
form a startling new account of an historic ex i l e . 

Interview with Ulrike Ottinger 
Sissi Tax; U l r i ke , what was Shanghai l ike in the late 30 's , 
early 40's? 
Ulrike Ottinger: Shanghai was an entirely art if icial entity. 
It was exterr i tor ia l . Everyone w h o was invo lved in W o r l d 
W a r II and w h o had pol i t i ca l power in the years before, 
was in Shangha i : the Brit ish, the Amer i cans , the French, 
that is, not o n l y fo l lowers of De G a u l l e but also the 
Petainists, there was an Avenue Petain, the Germans were 
there - inc lud ing lots of Naz i s - and the Italians. Shanghai 
was a free trading z o n e . Each nat ion took a s l ice of this 
cake , each one mainta ined their o w n po l i c e force, their 
o w n jur i sd ic t ion . 
A n d then there were the Ch inese w h o had very different 
po l i t i ca l v iews , i.e. the commun is t s , the national ists, the 
fo l l owe r s of C h i a n g Kai-shek and m a n y others w h o 
fo l lowed different reform movements . These were the last 
days of c o l o n i a l i s m . 
M a n y Japanese l ived in Shanghai , first as business men , 
then as conquerors . Sephard ic Jews had l ived in the city 
for more than one hundred years. They be longed to the 
co lon i a l w o r l d . Russians, wh i te Russians, but espec ia l l y 
Jewish Russians w h o had c o m e to Shanghai m u c h earlier, 
f lee ing f rom pogroms, as a rule be longed to the poorer 
sect ion of late co lon i a l society. There was no other p lace 
in the w o r l d wi th as many contrad ic tory interest groups 
as Shangha i . Shanghai itself was a mise-en-scene. 

Chusan-Road im ehemaligen Ghetto Hongkew mit jüdischen 
Geschäften wie 'European Pharmacy' und 'Zum Wurst'I Te
nor' - Spezialität: 'Knack im Frack'. 



pol i t i sche Ans i ch ten hatten: Es gab die Kommun i s t en , d ie Na t i o 
nal isten, d ie Anhänger Tschiang Kai-tscheks waren , und natürlich 
noch e ine M e n g e anderer Leute, d ie versch iedenen Reformbe
wegungen anh ingen . Es war d ie Ze i t des ausgehenden Ko lon ia l i s 
mus. 
A u c h v ie le Japaner lebten in Shanghai , zunächst als Geschäfts
leute, später als Eroberer. Sephard ische Juden gab es in der Stadt 
schon seit mehr als hundert Jahren. Sie waren Teil der ko lon ia l en 
We l t . D i e Russen, d ie Weißrussen, aber natürlich auch d ie russi 
schen Juden, d ie auf der F lucht vor Pogromen schon sehr v ie l 
früher nach Shanghai g e k o m m e n waren , repräsentierten in der 
Regel den ärmeren Teil der spätkolonialen Gesel lschaft . N i r g e n d 
w o auf der We l t waren so widersprüchliche Gese l lschaf tsgrup
pen und Interessen konzentr iert w i e in Shanghai . Shanghai selbst 
war e ine Mise-en-scene. 
5.1; W i e haben d ie jüdischen Emigranten verschiedenster A u s 
prägung in d iesem Stadtkonglomerat gelebt, was haben sie mitge
bracht, und w i e s ind sie mit d e m dort Vorgefundenen umgegan 
gen? 
U.O: A l s d ie jüdischen Emigranten aus Deutsch land und Öster
reich ankamen , hatten sie nur z e h n Re ichsmark in der Tasche, 
mehr war nicht er laubt. S c h m u c k und Wertgegenstände mußten 
sie vor ihrer Ausre ise abgeben. W e n n sie n icht i rgendwelche Ver
wandten hatten, d ie G e l d aus dem Aus l and sch ick ten , waren sie 
auf f remde H i l fe angewiesen und kamen in den armen Stadtteil 
Hongkew . Andere , d ie noch e in bißchen G e l d hatten - be isp ie ls 
we ise d ie A lexanders , deren resolute M a m a sich getraut hatte, e in 
paar Akt ien e inzuschmugge ln - konnten in der 'French Concess ion ' 
oder im Internat iona l Settlement' w o h n e n , w o sie versuchten, 
ihre Geschäfte neu au fzubauen . Interessant ist auch , daß Inserate 
in den Ze i tungen aus dieser Ze i t s ich al le auf d ie Or te bez i ehen , 
aus denen d ie Emigranten kamen . Be isp ie lsweise hat Herr H e i n e 
mann seine neu eröffnete 'Western Art Ga l l e r y ' in der vo rnehmen 
Avenue Joffre mit 'Vormals Buchhand lung O l i v ae r Platz Ber l in ' 
ausgewiesen. Es gibt e in ganzes Emigranten-Adreßbuch, 1939 
ersch ienen, in dem man ein Branchenregister f indet; g le ich z u 
oberst steht: ' B rot , K u c h e n , P r a l i n e n , Spezialität: deu tsches 
Schwarzbrot ' . 
Shanghai ist d ie e inz ige Stadt in C h i n a , in der ich Bäckereien 
gesehen habe. Interessanterweise gelten heute v ie le dieser Bäcke
reien als typisch ch ines i sch . Das hängt u.a. damit z u s a m m e n , daß 
d ie Ch inesen über ihre e igene Gesch i ch te fast nichts w issen . Das 
M o n o p o l , diese Gesch i ch te z u interpretieren, hat nur d ie Partei. 
O r i g ina lque l l en s ind nicht zugänglich. 
5.1; D u hast von den Ze i tungen und den Zeitschr i f ten gespro
chen . D a gab es e ine ' G e l b e Post', herausgegeben von e inem 
Herrn Storfer. 
L A O . ; Herr Storfer ist e ine faszin ierende Persönlichkeit. Er war Le i 
ter des psychoana ly t i schen Verlages in W i e n , der d ie Freudschen 
Schriften herausgebracht hat. Er ist nach d e m 'Anschluß' e m i 
griert. Später gründete er dann in Shanghai e ine Ze i tung , ' D i e 
gelbe Post - Ostas iat ische Illustrierte, Ha lbmonatsschr i f t ' . Ich lese 
e inma l etwas von der ersten Seite. Fast mit express ion is t ischem 
Impetus steht hier: „Hundert Aufsätze und hundertfünfzig A b b i l 
dungen über E inr ichtungen, Vorgänge, Sitten, Gebräuche, e i n z e l 
ne Persönlichkeiten und a l lgemeine Typen" , und dann in K l a m 
mern : „Staatsmänner und Generäle, Revolutionäre und Spieler, 
Boys, Kul is und Bettler, D ichter und Freudenmädchen." Es war 
e in sehr ungewöhnliches Blatt mit e iner sehr ungewöhnlichen 
T h e m e n m i s c h u n g : e in Essay von Freud über den Judenhaß in 
Europa, dann einer über die Psychoana lyse in Japan, dann ein 
Art ike l über d ie Juden von Kai-Feng, e iner ganz frühen jüdischen 
S ied lung in C h i n a . Außerdem gibt es Texte von Ärzten, ganz prag
mat ische Sachen, z.B. darüber, w a n n Cho le ra impfungen stattfin
den so l l en ; oder e in wunderbarer Text: ' B u m m e l durch e in c h i n e 
sisches Wa renhaus ' , das K a D e O (Kaufhaus des Ostens , ange
lehnt an das Berl iner K a D e W e , A.d.R.) . Über K ino w i rd ausführ-

5.7".; H o w d id Jewish immigrants f rom different back 
grounds l ive in this c i ty conglomerate? W h a t d id they 
br ing to the commun i t y ? H o w d id they deal w i th life in 
Shanghai? 
U.O.: W h e n Jewish emigrants f rom G e r m a n y and A u 
stria arr ived here they on l y o w n e d ten Re ichsmark . They 
had not been a l l o w e d to take a l ong more . Jewelry and 
va luab les had to be handed in to the author i t ies before 
departure . Un less they had relatives abroad w h o sent 
m o n e y they were dependen t on loca l he lp and were 
sent to l ive in the poor c i ty distr ict of H o n g k e w . Those 
w h o still o w n e d extra money, l ike the A lexanders w h o s e 
resolute mother had smugg led a f ew shares to Shang 
ha i , we re ab le to l ive in the ' F rench C o n c e s s i o n ' or the 
In te rna t iona l Sett lement ' w h e r e they tr ied to establ ish 
n e w businesses. It is interesting to see h o w newspape r 
ads f rom this t ime refer to the emigrants ' coun t r y of 
o r i g i n . Mr . H e i n e m a n n , for e x a m p l e , referred to his 
n e w l y o p e n e d 'Western Art G a l l e r y ' on e legant A v e n u e 
Joffre as ' former ly book shop O l i v a e r Platz Ber l in ' . There 
is an address b o o k for emigrants f r om 1 9 3 9 w i t h a 
sect ion of y e l l o w pages. O n e of the first entries says: 
'Bread, cakes, choco la te candies , our specia l i ty : G e r m a n 
b lack b read ' . Shangha i is the o n l y c i ty in C h i n a whe re 
I s aw baker ies . Interest ingly e n o u g h , m a n y of these 
baker ies today are cons i de r ed t yp i c a l l y C h i n e s e . It's 
because the C h i n e s e k n o w very little about their o w n 
history, o n l y the Party does . Peop le have no access to 
or ig ina l sources. 
5.7.; You talked about newspapers and magaz ines . There 
was one pub l i ca t ion ca l l ed 'The Ye l l ow Post', brought 
out by a certain Mr . Storfer. 
O . L A ; M r . Storfer is a fasc inat ing personality. He was the 
publ isher of the psychoana ly t i ca l pub l i sh ing house in 
V i e n n a w h i c h brought out the work of S igmund Freud. 
H e emigrated after the 'Anschluß'. Later he founded a 
newspaper in Shanghai, the T h e Ye l low Post - a bi-weekly 
East As ian magaz ine ' . Let me quote someth ing from page 
one w h i c h has a k ind of expressionist impetus: ' H u n d r e d 
essays and hundred-fifty depict ions of institutions, events, 
cus toms , habits, i nd i v i dua l personal i t ies and general 
types ' , and in brackets : ' s tatesmen, generals , r e vo l u 
t ionaries and gamblers , boys, coo l i es and beggars, poets 
and street gir ls. ' It was an unusual magaz ine w i th an 
unusual m ix of top i cs : an essay by Freud about anti-
semit ism in Europe, another one about psychoana lys is 
in Japan, then an article about the Jews of Kai-Feng, a very 
early Jewish settlement in C h i n a . Furthermore there are 
some rather pragmat ic texts by phys ic ians about , for 
e x a m p l e , the t i m i n g for c h o l e r a i n j e c t i ons ; another 
wonder fu l art icle is ca l l ed 'Strol l ing Through a Ch inese 
Department Store', the K a D e O (Department Store of the 
East, a take on the Berl in K a D e W e , Depar tment Store of 
the West, ed.note). There are a lot of articles about the 
c i n e m a , e s p e c i a l l y abou t C h i n e s e c i n e m a . C h i n e s e 
history. A l so a k ind of in t roduct ion to Ch inese cul ture -
w h i c h was unusua l and new for the c o l o n i a l w o r l d . 
Art ic les about the Ch inese script: T h e Four Treasures of 
the Wr i t ing R o o m ' . Then there are photo reports s imi lar 
to those in Ber l in magaz ines , an art icle about beggars, 
'Beggars Elect their K i n g ' , a photoreport about street 
peop le in Shanghai , a report not un l ike those written in 
Ber l in in the 20 's and 30 's . Storfer h imsel f wrote many 
articles for the paper. He was a l inguist. H e pub l i shed a 
few books , brought a numbe r of these f rom V i e n n a , 
advertised and sold them, for examp le , 'Words and Their 
Fate' and 'In the Language Labyr inth ' . 



l ieh geschr ieben , besonders natürlich über ch ines i sche F i lme . 
Ch ines i sche Gesch i ch te . A u c h eine Art Einführung in d ie ch ines i 
sche Kultur - was in der ko lon ia l en W e l t überhaupt nicht üblich 
war, das war etwas Neues . Beiträge über die ch ines ische Schrift: 
'D i e vier Schätze der Schreibstube' . D a n n gibt es Photoreportagen 
w i e damals in Berl iner M a g a z i n e n , e ine Reportage über Bettler, 
'Bettler wählen ihren König', e in B i ldber icht über Straßentypen in 
Shanghai - auch so e ine Reportage, w i e man sie im Berl in der 
z w a n z i g e r und dreißiger Jahre gemacht hätte. Storfer selbst hat 
sehr v ie le Art ike l für d ie Ze i tung geschr ieben. Er war Sprachfor
scher. Er hat e in ige Bücher herausgegeben und w o h l aus W i e n 
Exemplare mitgebracht, für d ie er warb und d ie er auch verkaufte: 
'Wörter und ihre Sch icksa le ' und 'Im D i c k i c h t der Sprache ' . 
Herr Storfer hat s ich sehr da rum bemüht, daß diese Ze i tung über 
die G r e n z e n Ch inas hinaus bekannt wurde . H ie r steht z u m Be i 
spiel auch der Preis der Ze i tung in A m e r i k a , in Großbritannien, in 
der S chwe i z . In dem Text 'Hu t ab vor d e m K u l i ' beschreibt Storfer, 
w i e er völlig depr imiert in C h i n a ankam und trotzdem so fasziniert 
war von dem ersten A n b l i c k , der s ich ihm dort bot, nämlich d e m 
von schwer be ladenen Kul is . D iese Ha l tung Storfers hat, w i e ich 
g laube, sehr v ie l mit der Machar t des F i lms z u tun. Ich habe ver
sucht, diese ganz untersch ied l i chen , s ich w idersprechenden D i n 
ge, von denen Shanghai vo l l ist, im F i lm z u s a m m e n z u b r i n g e n . Es 
ging mir da rum, für das, was d ie M e n s c h e n mir von damals er
zählt haben, Entsprechungen und Bi lder im heutigen Shanghai 
zu f inden , das s ich zur Zei t in e inem ung laub l i chen U m b r u c h 
befindet. Shanghai war immer e ine Nahtste l le : z w i s c h e n d e m a l 
ten C h i n a und d e m neuen C h i n a ; zug l e i ch war es der Ort , an dem 
C h i n a auf das Aus l and traf. (...) 

S.T.:Ein mythen-und legendenträchtiger Ort . U n d De in F i lm ver
sucht, d ie Gesch i ch te und d ie Gegenwar t als etwas Ineinander-
verwobenes sichtbar werden zu lassen. 
U.O.: Au f e ine Art haben die Emigranten in diese verrückte Szene
rie gepaßt, aber g le i chze i t ig standen sie auch völlig quer d a z u . 
Natürlich kamen auch d ie Emigranten mit der europäischen Le
gende v o m 'Sündenbabel Shangha i ' im Kopf an . Diese Vorste l 
lung wurde bestätigt und g le ichze i t ig wider legt . Storfer beschreibt 
das folgendermaßen: „D ie Bankpaläste mit ihren wucht igen Säu
len und d ie Apartmenthäuser, d ie in d ie W o l k e n ragen, d ie von 
v ie l farbigen L icht rek lamen v ibr ie renden Straßen und grün e inge
betteten V i l l en in angedeutetem Pagodenst i l , von Kunden w i m 
me lnde Kaufhäuser und impon ie rende ch ines i sche Buch- und 
Zeitschriftenläden, d ie lampiongeschmückten Gaststätten, in de 
ren Fenstern go ldbraun gebratene Enten in langen, d ichten Re i 
hen hängen und d ie sp iege lg le ich b l inkenden Tanzflächen mit 
Hunder ten von 'schlitzäugigen' Taxigirls in bunter Seide, das A l 
les und vieles Andere , wert, gesehen und au fgenommen zu wer
den , kann nicht das erste B i ld v o m Streifen unseres seel ischen 
Aufnahmeapparates z u m Verblassen br ingen : das B i ld der Kul is , 
d ie schweißtriefend riesige Lasten auf d e m Rücken tragen." 
S.T.: W e l c h e Sprache haben die Emigranten gesprochen? 
U.O.: D i e meisten sprachen Deutsch ; w e n n sie im Business w a 
ren, mußten sie Engl isch lernen. Es wu rden sehr v ie le Sprachen 
g le i chze i t ig gesprochen . Es gab das ' P idg in Engl ish ' . In der ' G e l 
ben Pos t 'wu rde diskutiert, ob 'P idg in Eng l i sh ' e in Schul fach wer
den sol lte. D iese Sprache war der kleinste gemeinsame Nenner , 
mit d e m die Ausländer mit den Ch inesen k o m m u n i z i e r e n k o n n 
ten. 
M a n muß s ich e inma l vorste l len, daß d ie M e n s c h e n aus W i e n , 
Frankfurt, Ber l in oder Breslau, denen d ie deutsche Staatsbürger
schaft aberkannt worden war, dort ankamen und genau das m a c h 
ten, was als typ isch w iener i s ch , frankfurterisch oder ber l iner isch 
gilt : Sie stellten d ie Spezialitäten aus ihrer He imat her - das ist 
etwas ganz Ung laub l i ches . Sie lebten, inmitten dieses ch ines i 
schen Viertels in Hinterhöfen, in w i n z i g e n Z i m m e r n ohne Wasser, 
ohne Toiletten, kurz : unter für Europäer ungewohnten und sehr 
schwier igen Bed ingungen . U n d nach e iniger Ze i t hatten sie ihre 

Mr . Storfer took great pains to spread the magaz ine 's 
reputation beyond Ch ina ' s borders. The journal 's sales 
price for the U.S., Great Britain and Switzer land is printed 
here. In the art icle 'Hats Of f to the C o o l i e ' he descr ibes 
h o w he arr ived in C h i n a in a state of depress ion , never
theless becoming immediate ly fascinated by what he saw, 
i.e. coo l ies loaded d o w n wi th heavy burdens. I th ink that 
Storfer's attitude has a lot to do wi th the style of my f i lm . I 
tried to br ing together these different, contrad ic tory issue 
about Shanghai . It was important to me to f ind paral lels 
and images in contemporary Shanghai to illustrate the 
stories the interviewees to ld me about the o ld Shanghai . 
The city is once again go ing through radical changes. 
Shanghai was a lways a l ink between the o ld and the new 
C h i n a as we l l as the p lace where C h i n a encountered 
foreign countr ies . (...) 
S. I ; A place of myths and legends. Your f i lm tries to show 
history and the present as someth ing in terconnected. 
L A O . : In some w a y the emigrants fit we l l into this c razy 
scene, at the same t ime they were total ly at odds wi th it. 
Natural ly , emigrants had interna l ized the European le 
gend of 'Shanghai as the hotbed of v i ce ' . This not ion was 
at the same t ime con f i rmed and proved w rong . Storfer 
d e s c r i b e s it as f o l l o w s : " M a s s i v e b a n k i n g p a l a c e s , 
apartments g row ing into the sky, streets v ibrat ing w i th 
m u l t i - c o l o u r e d n e o n l i g h t s , p a g o d a - s t y l e v i l l a s 
surrounded by greenery, department stores c r a m m e d ful l 
w i th customers, impressive Ch inese book and magaz ine 
stores, restaurants decorated w i th Ch inese lanterns, w i th 
w i n d o w s ful l of roasted go lden b rown ducks in long, 
t ightly packed rows, g leaming mirror-like dance f loors 
and hundreds of 's lant-eyed' taxigir ls c l ad in co lour fu l 
s i l k s , a l l that and m u c h m o r e is w o r t h see ing and 
record ing. But these images cannot compensate for our 
first impress ion : the image of sweat ing coo l ies w h o carry 
enormous loads on their backs. (...)". 
5.T.: W h a t language d id emigrants speak? 
LAO . :Mos t of them spoke G e r m a n ; in order to do business 
they had to speak Engl ish. M a n y languages were spoken 
s imultaneously . A n d there was 'P idg in Engl ish ' . It was 
d iscussed in the ' Ye l l ow Post' whether ' P idg in Engl ish ' 
shouldn' t be taught in schoo l . For foreigners this language 
was the on l y way of c o m m u n i c a t i n g w i th the Ch inese . 
You have to imagine peop le f rom V i enna , Frankfurt, Ber-

Typischer Hinterhof im Stadtteil Hongkew. Hier wurden vor 
1943 bis 1945 die europäischen Juden von den Japanern 
ghettoisiert und lebten auf engstem Raum zusammen. 
Der chinesische Kohleofen, die einzige Kochstelle und Wär
mequelle. Das komplizierte Alltagsritual, ihn in Gang zu 
setzen, wird von jüdischen Emigranten demonstriert. 



neue U m g e b u n g w ieder in e ine k le ine europäische Stadt v e rwan 
delt. Au f e inem alten Photo kann man heute noch die W e r b u n g in 
e inem Schaufenster sehen: ' Zum Würstel Tenor', 'Spezialität: Knack 
im Frack'. Ich habe aber auch von Fami l ien gehört, die in Deutsch 
land gutbürgerlich gelebt, aber in Shanghai ihr Leben völlig ver
ändert haben. Für v ie le Emigranten bedeutete d ie neue Situation 
e ine völlige Desor ient ie rung; alte Bez iehungsgef lechte brachen 
z u s a m m e n , Wer te , d ie im alten Europa Gültigkeit gehabt hatten, 
verflüchtigten sich hier. 
ST . : W e l c h e Bedeutung hatte Shanghai in den späten dreißiger 
Jahren als einer der letzten F luchtpunkte der Emigration? 
LAO . ; Shangha i war im G r u n d e g e n o m m e n der al ler letzte Ort , an 
den man s ich ohne V i s u m , ohne Bürgschaft, ohne Bezah lung 
einer großen Summe - d.h. eines Aff idavi t , w i e es A m e r i k a ver
langte - begeben konnte. Abe r selbst das war nicht e in fach , we i l 
es an Schiffspassagen fehlte, um aus Deutsch land he r auszukom
men . N a c h Shanghai gelangte man hauptsächlich auf z w e i W e 
gen : dem Schi f fsweg, der anfangs noch durch den Suez-Kanal 
und während des Krieges, als dieser geschlossen wurde , um A f r i 
ka herum verl ief - was die Dauer der Reise dann plötzlich von drei 
auf zwölf W o c h e n verlängerte. Der zwe i te W e g war der mit der 
transsibir ischen E isenbahn, was al lerdings nicht sehr lange mög
l ich war. Herrn Hel lers Eltern z u m Beispie l s ind sehr spät, 1940 , 
mit der Transsibir ischen über Rußland nach Japan g e k o m m e n . Er 
beze ichnet das Ge l i ngen dieses Unte rnehmens fast als e in W u n 
der. 
S.T.: EXIL S H A N G H A I ist kein Sp ie l f i lm w i e The Lady from Shang
hai oder Shanghai Express. Er setzt s ich aus versch iedenen Ma te 
r ial ien z u s a m m e n . 
U.O.: G rund l age des Fi lms waren d ie Interviews. M i t ihnen habe 
ich d ie Arbe i t begonnen , und z w a r in San Franc isco. Dor th in s ind 
v ie le Shanghaier Juden weiteremigriert. Ich komment iere den F i lm 
nicht, aber d ie versch iedenen Standpunkte der e inze lnen Inter
v iewten liefern ein sehr genaues und komplexes B i ld . D i e Russen, 
d ie ich interviewt habe, von denen manche schon in d ie k o l o n i a 
le We l t h ine ingeboren wo rden waren und dort te i lweise in gro
ßem Re ich tum lebten, haben natürlich e inen ganz anderen B l i ck 
auf d ie Stadt als d ie deutschen und österreichischen Emigranten, 
d ie v ie l später eintrafen und meist in großer A rmut lebten. Sechs 
versch iedene B l i cke und Erfahrungen k o m m e n z u s a m m e n : Rena 
Krasno, d ie aus e iner russischen Fami l ie stammt; ihr Vater war 
Verleger, Herausgeber einer Ze i tung , Schriftsteller und Journalist. 
D i e Fami l ie mußte aufgrund des n iedr igen E inkommens des V a 
ters eher besche iden leben. Im Kontrast dazu stehen d ie russ isch
stämmigen Fami l ien von Georges Spunt und Inna M i n k , d ie sehr 
w o h l h a b e n d waren . Abe r dann kamen d ie deutschen und öster
re ich ischen Juden, und etwas ganz Neues geschah : Sie brachten 
nicht nur europäisches Flair mit, sondern z u m Teil e ine andere 
Ha l tung den Ch inesen gegenüber. A l s be isp ie lsweise 1945 d ie 
Amer i kane r B o m b e n auf das Ghet to war fen , in d e m Ch inesen 
und Juden auf engstem Raum zusammen leb ten , behandel ten d ie 
jüdischen Ärzte auch d ie ch ines i schen Verwundeten . So etwas 
hatte es in der ko lon ia l en Zei t n icht gegeben. 
Zuerst habe ich d ie alten Orte aufgesucht. Ich habe e ine alte Karte 
von Shanghai gekauft, auf der d ie Straßen je nach den Settlements 
französische, eng l i sche und auch ch ines i s che N a m e n hatten. 
D a n n kaufte ich e ine Karte mit den Straßennamen von heute und 
stellte fest, daß d ie H a u s n u m m e r n ident isch geb l ieben s ind . So 
konnte ich nachvo l l z i ehen , w o ' Z u m weißen Rössel' gewesen 
war und w o das ' E ldorado Cafe ' , w o d ie Leihbücherei Nathan 
und w o der Z igar ren laden W e i n b e r g . U n d dann gab es natürlich 
d ie ' H e i m e ' , das waren Notunterkünfte, w o d ie ärmeren Emigran
ten untergebracht w u r d e n . 
D i e Interviewten haben al le wunderbare Pr ivatarchive mit Photos 
und Ze i tungen . Ich habe aber auch in Shanghai mit Leuten ge
sprochen , d ie s ich an d ie dama l ige Zei t e r innern . Be isp ie lsweise 
habe ich e in Interview mit den Betreibern der ehemal igen Wä-

lin or Bres lau , s t r ipped of their G e r m a n c i t i z e n s h i p , 
arr iv ing in Shanghai and reproduc ing precisely what was 
typ ica l for V i enna , Frankfurt or Ber l in . They created the 
specia l t ies of their home countr ies - that's someth ing 
unbe l ievab le . They l ived in the midst of these Ch inese 
quarters, in t iny rooms wi thout running water, w i thout 
toilets, in short: in very di f f icul t c i rcumstances w h i c h 
Europeans are not used to. After a short wh i l e they had 
appropr ia ted their new surroundings , turned it into a 
smal l European t o w n . O n an o ld photo you can still 
r ecogn ize the advert isement on a shop w i n d o w : T o the 
Sausage Tenor ' , spec ia l i ty : 'Sausage in Bread ' . But I also 
heard of fami l ies w h o had l ived a bourgeois life back in 
G e r m a n y and w h o c h a n g e d their l ives in Shangha i 
radical ly . For many emigrants this new situation resulted 
in total d i s o r i e n t a t i o n . H u m a n ne tworks c o l l a p s e d , 
European values no longer mattered here. 
S T . : H o w important was Shanghai in the late 30's as a 
last possib le refuge? 
U.O.:Shanghai was really the last p lace where you cou ld 
go wi thout a v isa, w i thout be ing sponsored , or pay ing a 
large fee for the obl igatory affidavit for the USA . Even that 
was difficult, because there were few spaces for passengers 
on ships leav ing Europe. There were two ways to get to 
Shangha i : by ship at first v ia the Suez cana l and w h e n 
this route was c l osed du r i ng the wa r a round A f r i c a , 
p ro long ing the journey f rom three to twe lve weeks . The 
second route was v ia the Transsiberian Ra i lway w h i c h 
was not possible for very long. Mr. Hel ler ' s parents, for 
examp le , had taken the Transsiberian route very late, in 
1940, to get to Japan v ia Russia. He considered this escape 
almost a mi rac le . 
ST . : EXIL S H A N G H A I is not a feature f i lm l ike The Lady 
from Shanghai ot Shanghai Express. It is based on diffe
rent materials. 
U.O.: The basis of the f i lm are the interviews w h i c h I 
f i lmed in San Franc isco where many of Shanghai 's Jews 
emigrated. I don ' t give a commenta ry in the f i lm , but I 
make room for different points of v i ew wi th the result that 
the interv iewees de l i ve r a very prec ise and c o m p l e x 
picture. Some of the Russians had been born into the 
co lon i a l w o r l d , into wea l th and had a very different v i ew 
of the city than the G e r m a n and Austr ian Emigrants w h o 
came m u c h later and were most ly quite poor. Six di f fe
rent points of v i ew and exper iences : Rena Krasno w h o 
comes f rom a Russian family, her father was a publ isher, 
he brought out a newspaper, wo rked as a writer and 
journal ist . Due to the father's l ow i n come they l ived ra
ther modestly. In contrast, Georges Spunt and Inna M ink ' s 
fami l ies were very wealthy. The arrival of G e r m a n and 
Austr ian Jews brought a new aspect to life in Shangha i : 
not on l y d id they introduce European flair, but also a 
different attitude towards the Ch inese . W h e n Amer i cans 
b o m b e d the Ghet to in 1945 , for examp le , where Jews 
and Ch inese peop le l ived side by side, Jewish phys ic ians 
took care of the w o u n d e d Ch inese popu la t ion . This had 
never happened dur ing co lon i a l t imes. 
At first I looked up the o ld places. I bought an o ld map of 
Shanghai where every street had French, English or C h i 
nese names acco rd ing to their locat ion in a settlement. 
Then I bought a contemporary map wi th current street 
names and rea l ized that house numbers had remained 
consistent. So I c o u l d reconstruct where ' Z u m weißen 
Rössel', the ' E ldorado Cafe ' , the lend ing l ibrary Nathan 
or the tobacconis t W e i n b e r g had been located. A n d then 
there were the 'homes ' , emergency hous ing for poorer 
emigrants. 



scherei 'Schneeweiß' geführt, d ie noch von d e m früheren jüdi
schen Besitzer, von denen sie den Laden übernommen hatten, 
erzählen konnten . Leider zeigten s ich bei d iesem Erinnern oft 
auch Gedächtnislücken. 
Das M o s a i k von Gestern und Heute , Europa und As ien spiegelt 
s ich auch auf der Mus ik- und Tonebene. A l l d ie Lieder, d ie w i r als 
typisch w iener i sch betrachten - also be isp ie lsweise 'Sag be im A b 
sch ied leise Servus' oder auch der bekannte Berl iner 'Sportpalast
w a l z e r ' - sind von jüdischen Kompon is ten und Textern. D i e M u 
sik, d ie man damals hörte - w ie 'Ein Lied geht um die Wel t ' , gesun
gen von Joseph Schmidt - und die in d ie Emigrat ion m i tgenom
men und dort w iedergesungen wurde , habe ich im F i lm ve rwen 
det, und z w a r ganz konsequent nur von alten Schel lack-Platten, 
d ie sozusagen selbst Dokumen te s ind. Au f der anderen Seite habe 
ich ch ines ische Adapta t ionen europäischer M u s i k der dreißiger 
Jahre eingesetzt. 

Das Gespräch führte Sissi Tax am 1. Februar 1997 in Ber l in . 

Biofilmographie 
Ulrike Ottinger lebte von 1962 bis 1968 als Ma l e r i n und Photo-
graphin in Paris. 1966 schr ieb sie ihr erstes D r e h b u c h , 'D i e m o n 
go l i sche Doppe l s chub l ade ' . In Zusammenarbe i t mit dem F i l m 
seminar der Universität Konstanz und 'galer iepress ' (Galer ie und 
Edition) 1969 gründete sie den F i lmc lub 'V i sue l l ' , den sie bis 1972 
leitete. Seit 1973 lebt sie in Ber l in . Sie inszeniert auch Theaterstük-
ke. 
Filme: 
1972/73: Laokoon & Söhne. 1 9 7 3 : Berlinfieber. 1 9 7 5 : Die Betö
rung der blauen Matrosen (Forum 1976) . 1 9 7 7 : Madame X - eine 
absolute Herrscherin (Forum 1978). 1 9 7 9 : Bildnis einer Trinkerin. 
1 9 8 1 : Freak Orlando. 1984 : Dorian Gray im Spiegel der Boule
vardpresse (Forum 1984). 1 9 8 5 : China. Die Künste - der Alltag. 
Eine filmische Reisebeschreibung (Forum 1986). 1986 : Superbia 
- der Stolz. 1 9 8 7 : Usinimage. 1 9 8 9 : Johanna d'Arc of Mongolia. 
1 9 9 0 : Countdown (Forum 1991). 1991/92: Taiga (Forum 1992). 
1996 : EXIL S H A N G H A I . 

The interviewees all have wonderfu l private archives wi th 
photos and newspapers. But I a lso ta lked to peop le in 
Shanghai w h o remember these t imes. I conduc ted one 
interview wi th the owners of the former laundry 'Schnee-
weiß/Snow Wh i t e ' w h o cou ld still remember the previous 
Jewish owne r s f rom w h o m they had taken over the 
business. Unfortunately, m u c h had also been forgotten. 
The mosa ic of 'yesterday and today ' , of Europe and As i a 
is also reflected on the level of mus ic and sound . A l l the 
songs w e cons ider typ ica l l y V iennese , for examp le , 'Sag 
be im A b s c h i e d leise Servus' or the we l l -known Berl in 
'Sportpalastwalzer ' were composed by Jewish composers 
and songwriters. Popular mus ic of that t ime, such as 'Ein 
Lied geht u m d ie We l t ' sung by Joseph Schmidt , w h i c h 
a c c o m p a n i e d the emigrants abroad , is featured in my 
f i lm , but on l y p layed off the o ld shel lac records, w h i c h 
are in themselves documents of t ime. O n the other hand, 
I a lso used Ch inese adaptat ions of European mus ic f rom 
the 30 's . 
The interv iew was conduc ted by Sissi Tax on February 
1st, 1997 . 

Biofilmography 
Ulrike Ottinger l ived in Paris from 1962 to 1968, work ing 
as a painter and photographer. In 1966 she wrote her 
first an imat ion f i lm in realist style. In 1969 , in cooperat ion 
wi th the f i lm seminar of the Univers i ty of Konstanz and 
'galer iepress ' (Gal lery and Edition) she founded the f i lm 
c l ub ' V i sue l l ' w h i c h she headed until 1972 . S ince 1973 
she has been l iv ing in Ber l in where she also directs stage 
plays. 

Films: 1972/73 : Laokoon & Söhne/Lacoon And Sons. 
1 9 7 3 : Berlin fieber/Berlin Fever. 1 9 7 5 : Die Betörung der 
blauen Matrosen/The Enchantment of the Blue Sailors 
(Forum 1976). 1 9 7 7 : Madame X - eine absolute Herr
scherin/ Madame X - An Absolute Ruler (Forum 1978). 
1 9 7 9 : Bildnis einer Trinkerin/

rTicket of No Return. 1 9 8 1 : 
Freak Orlando. 1984 : Dorian Gray im Spiegel der Boule
va rdpresse/The Image of Dorian Gray in the Yellow Press 
(Forum 1984). 1 9 8 5 : China. Die Künste - der Alltag. Eine 
filmische Reisebeschreibung/China. The Arts - The People, 
A Travel Log (Forum 1986). 1986 : Superbia - der Stolz/ 
Superbia - Pride. 1 9 8 7 : Usinimage. 1 9 8 9 : Johanna d'Arc 
of Mongolia. 1 9 9 0 : Countdown (Forum 1991) . 1 9 9 1 / 
9 2 : Taiga. 1 9 9 6 : EXIL S H A N G H A I . 


